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Nachträge und Berichtigungen
zu den

böotischen Inschriften
von

Richard Meister .





η. 380 , 5 ΙΤευμάτιος steht , wie mir H. Prof . Fick brieflich mitteilt ,
für Τευμήσΰιος , wie Πεημαΰός ( = ΤΤΕΡΜΑΊΌΣ) für Τερμησσός, vgl . Gr.
Dial . I, 259 ; zu ΑΤΟ = -ατο- = -Εαβο- — -ηΟΰο- — -ηΰο- vgl . ΑΛΙΚΑΡ-
ΝΑΤΟΣ = ‘Λλιχαρναασός , ΤΤΑΝΤΑΤΙΣ = Πανναβις u. a.

η. 384 , 2 1. 'Λριστογείτονος (st . Άγιστογείτονος ),

η . 395 , , Anm . 1. ηοιονμενει (st . ποϊονμενει ).

η . 400 « Die zweite Seite des zu n. 400 beschriebenen Steines , der
sich jetzt vor der als Museum dienenden alten Kirche zu St . Spyridion
befindet , hat Latischew neu abgeschrieben . Zu oberst befindet sich auf
dieser Seite die folgende Inschrift , von der Preller nur die zwei letzten
Zeilen in fehlerhafter Abschrift bot . Latischew Bull , de corr. VIII ,
56, a.

. . . . ωνος αρχοντος j π [ εν} νε / /ηδεΜχτη Που &ίναις - -
άν ] \τί &ειτι· τάν f ιδίαν 'ΰεράττψ ^ αν ] - - | xr) τ [ο 7ΐηδά ] ριον

5 το εξ αντας , υ ον [ ιονμα - - || ραιο {ς ϊαρ ] ώς τεί Σαράπει ,
τάν άνίβεσιν ] | τνοιιό [β ] ενος διά τώ σοννεδρίω κάτ [τον ] |
νόμον .

Die Ergänzungen bieten sich ohne Schwierigkeit ; ob Z. 4 ον[ιονμα\
oder ον\ουμά\ , Z. 5 αν\β·εσιν ] oder άν\άϋ·εσιν\ , χατ oder χατ\α\ zu
schreiben ist , muss dahingestellt bleiben .

n . 401 Die Inschrift lautet nach Latischew ebd . 56 f. , b folgender -
mafsen .

'Λρχεδάμω άρχω μεινος Ο̂μολωίω τνεντεΆαιδε &άτη Μ ,ηλΙς |
Φιλημονος ανατίΰητι τώς f ιδίως δονλως 2ώτιμον κή 2ωτί \-
χαν ιαρώς τει Σεράττι τεαραμείναντας αντη [ά]νενκλείτως άς
κ [α ] | ζώει , τάν άνά &εοιν ποιούμενα διά τώ ΰννεδ [ρίω ] %ατά
τον νόμον .

η. 402 Latischew ebd . 57 , c hat die Inschrift vollständiger und
richtiger gelesen . Nach seinen und den oben mitgeteilten Pre ^er’schen
Lesungen gestaltet sich der Text folgendermafsen .

Πονρρίναο άρχοντος μεινος 'Ερμαΐω πε [ν] \τεχ ,ηδε^ άτ ^ °Επί -
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τιμος 2α [μ ]οκλείος κή \_Ε\ν φ̂ροσόνα ιαρά τας 3Ιατέρ [ο]ς
5 των $ ιών αν \τί $ εντι τάν / ίδιαν ΰρετττάν Ζωίλαν ία [ρ)|«ν]

τεΐ Σαράκι καραμείνασα [ν] αντεΐς άως κ[α] | ζώων&ι , τάν
άνιά [̂ρ\ ωοιν κ [ο] ΐόμενει διά τώ | αουνεδρίω %άτ τον νόμον .

Ζ. 5 ΓΩΣΚ. Latischew, der darnach [ε]ω? κ[α] schreibt ; da Preller
jedoch hinter αντεΐς ein A las und diese Inschrift die dialektischen
Formen auch im übrigen bewahrt hat , habe ich αως κ[α] geschrieben ,
vgl. n. 406« auf p . 392. — 6 TT. IOMENEI, Latischew setzt unnötiger
Weise einen zweiten Buchstaben in die Lücke und schreibt π \οϊ\ιόμενε(,.

n. 406 « Auf einer anderen Seite des Steines , auf dem sich n. 405
und n. 406 befinden. Latischew ebd . 58, a.

[Μελοϊ\ νϋ·ίω άρχω με [ινός — κεντε \ΛΛΤ;δε]'λάτη ‘Ρόδων - -
[αντί &ει \τι τ]άν / ιδίαν δ[ονλαν - - - | ιαράν \̂ τεϊ Σαράκι

δ ΚΙ - - - [j - - διά τώ σον\νεδριω λάτ (oder ΎΜτά) τον νόμον ] ,

η. 406 J Unter der vorigen Inschrift . Latischew ebd. b.

- - ω άργ̂ώ με[ινός - - - \ - ς 3̂4ντιγό [νω άντί9ειτι | τάν
/ ι]δίαν δονλ [αν - - Ιαράν | τεϊ Σ . ρ] άκι , τάν - - -

η. 406 « „Le piedestal en marbre gris , dont la face porte huit actes
publies dans le Corpus“ (1608«— „resta longtemps encastre dans un
mur , de sorte qu’on ne voyait pas les autres cotes . Quand on l’eut
degage du mur , il fut constate , que sur un des cotes (ä droite de la
face principale ) sont graves encore trois actes semblables . Le premier
et le troisieme sont graves en grands caracteres et avec beaucoup de
negligence , tandis que les caracteres du second acte sont plus petits et
graves tres soigneusement“ Latischew ebd. 54, a.

Λ̂ναξικράτιος άρχω μεινος | Βουκατίω κεντεκηδεχάτη Καλ \-
λ(7ς ] Τιμιάδαο καρι [ο]ντος αντη ψί \λων Κόλλωνος Τιμιάδαο ,

5 Λαμά γ̂είτω Καφισοδώρω άντί3·ει \τι τάν / ιδίαν δούλαν Καλ -
λίδα | ιαράν τεϊ Σαράκι μεί κο &είχω ^ αν μη &ενί μη &εν,

10 τάν ανάΰε σιν κοιονμένα διά τώ σον\\νεδρίω χάτ τον νόμον .

Ζ. 3 ΛΕϊΙΤΙΜΙΑΔΑΟΤΤΑΡΙ. ΝΤΟΣ: Latischew, παριόντος hat der Stein¬
metz aus Nachlässigkeit statt παριόντων eingemeifselt. — Die beiden
auf dieser Seite des Steins noch folgenden Weihungen sind in der κοινή
abgefasst , dialektische Spuren zeigen dieselben noch in Μναοέου 11;
Παραμάνα 12, Ζωίλαν 14, Παραμάνα(Dativ) ϊ5, κάτ 28·

η. 406 <* Im Museum (alte Kirche zu St. Spyridion) von Kaprena .
„Fragment de corniche en marbre gris ,h. 0,115, 1. 0,36, larg . 0,26“ .
Latischew ebd. 58, n. 4.

Μναΰιχλε [ϊο]ς άρχω μεινος ‘ΐκκοδρομ [ίω --- | αΙτή
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των άπελεν &ερωσάντων - - — [αν ^ τη άνεγχλείτως ας κα
ζώει κι] ΜΙ - - - - ) κατ τον νόμον .

Darunter eine Sklavenweihung in der κοινή.

η. -ΐΟβί· Auf der anderen Seite desselben Karnieses. Latischew ebd .
59, n. 4*.

- - - x/ljetog τάν ματέ [_ρα ycrj ]ωνος τά[ν~\ AHNEN|
- - - \_2αρά ]η;[ι] , 0'Igl , Λ̂νοΰβι .

Z. 2 Etwa ?

n. 406/ In demselben Museum. „Fragment d'un angle de piedestal
quadrangulaire (ou fragment d’autel ) en marbre gris , h. 0,66 , larg . (en
bas) 0,205, long. 0,15. D’un cote sont conserves les restes de six in-
seriptions et de l’autre de sept .“ Auf Seite A stehen die Inschriften
a—f, auf Seite B die Inschriften g—n ; von a , g , h , i sind nur wenige
Buchstaben erhalten , b, d, e, k sind in der κοινή abgefasst . Latischew
ebd 60, n. 6, c.

. ΕΡΟΧΟΥΑΛΩ ---- | Εν &ιονδαμος ---- | öovlav
‘Ερμαια ^ j ΒΩΣΚΑΙΑΜΕΙΣΕΙΊ7 \ %άτ τον
νόμον .

Z. 1 Etwa Ε[ύ3ι\ουάλω'?

n. 406f Auf demselben Stein . Latischew ebd. 60, n. 6, f.

Α̂ρχοντας Νίχωνος [μείνός - — π;εντεχηδε %ά'] \τη ΐΑριστο -
κλεϊς Καλλ [ικράτιος κτ]] - - - | αντί &εντι τον / /dtojV] - - - |
Εαρόττι , τάν άνάϋ·εσί [ν - - διά τώ σουν- (oder συν-) εδρι ]ω
%ατά τον νόμον .

Ζ. 2 ΑριστοκλΗς Καλλικράτιος wird als Werbender η. 400 genannt .

η. 406 Λ Auf demselben Stein. J âtischew ebd. 60, n. 6, 1.

2αμο %λεϊος | - - — [τέ^ι Εαράτπ | --- [i 'ojr
νόμον .

Darunter die w*ol nicht mehr zu dieser Inschrift gehörende Zeile
TATTEIATTE .

n . 406 ' Auf demselben Stein. Latischew ebd. 60, n. 6, m.

- — - [Καφ ]ισοδωρω , | [παριόντος αντη ] άντίΰειτι |
- - - - [τάν aJvafoaLV τΐοϊο \[μένα - - - τον νόμον . Κν κατ¬
έβαλε παραχρίείμα τεϊ ταμίη | --- -

Ζ. 4 Von Latischew nach η. 385 ergänzt .
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n. 406 * Auf demselben Stein. Latischew ebd. 60, n. 6, n.

- - - - \ 7tEVT\ e%r)ögx,aTri Λε \ - - - [αντί &ειτυ τον fiÖLo^v
όοΰλον ^ ρχω |[να ιαρόν - — ιτοϊόμε ]νος όιά τώ οοννε ^ δρίω ]

η. 406 * „Dans la maison de Γ άρχαιοψύλαξ se trouve un fragment
de piedestal quadrangulaire (ou fragment d’autel ) en marbre gris avec
corniche (H. avee corniche 0,21 , larg . 0,12, long. 0,11), portant des
restes d’inscriptions des deux cotes.“ Auf Seite A sind Reste von zwei
böotisch abgefassten Inschriften , a und b , erhalten ; Seite B enthält
oben ein Stück einer hellenistisch geschriebenen , c , und von zwei in
böotischem Dialekt abgefassten einzelne Zeichen , deren Mitteilung
zwecklos sein würde . Latischew ebd. 62, n. 7, a.

- - — [μεινο ]ς Άγριωνίω | νος , παριόντος | [αντη]
5 g άντί &ειτι | — - [τάς Lid lag ] dovXag Νικών |J [κι) -

- 7ταραμειν \άοας αυτή ag | [κα ζώει - - τάν αν- (oder α-
νά -)\ &£βιν διά τώ | [σονν- (oder Gvv-) εδρίω ] ---

η. 406 m Auf einem grauen Marmorblock , der bei der Reconstruction
der Kirche der Panagia gefunden wurde . Latischew ebd. 64 , n. 9,
Z. 2- 5.

- - - - ω τνεντεκηδεκάτη ζ/ αμώ Ι̂άρωνος άντί [β ’ει \τι - - -
ιαράν τη Λρτ \ άμιδι τη 'Ελι &ιονίη , τάν άνά &εαιν π;οιιομέ [να |
διά τώ σονν- (oder συν-) εδρίω κάτ (oder κατά ) τον νόμον .
Παρεϊαν ] δ άδελφιός Θοίνω [ν] δ Ι̂άρωνος %η ΐ̂άρων %η ΊΈτζη-
νετο [ς | οΐ ] Θοίνωνος .

Ueber diesem Stück steht mit gröfseren Buchstaben icii διόρ&ωσιν
eingemeifselt .

n . 406 « Auf demselben Block. Latischew ebd. Z. 6—25.

5 Θεός . j Άριστονίκω άρ\χώ Ενδαμος Άρ \ιστοδάμω ά\\ντί &ειτι
τάν | Lιδίαν δούλαν , | η όνιονμα Ε \ωσίγα , ιαρά ν τη Άρτά -

IQ τη Είλι &ίη η \αρμείναθαν | αυτη άως κα | ζωε ^, ττο -
15 ϊόμε \νος ταν αν3 \εοιν κάτ τδ \ν] \ νόμον , αουνε7ΐΐννευόντ \ων
20 αντυ Νίκ \ωνος κη Άπο \λλώς .

Ζ. 16 αοννεπιννενόντων. da unorganische Gemination der Liquida nicht
selten ist , habe ich die Form unverändert gelassen ; selbstverständlich
besteht die Möglichkeit , dass die Doppelsetzung des v auf einem blofsen
Versehen des Steinmetzen beruht .

n. 406° Auf einer grauen Marmorplatte , 0,31 h. , 0,33 1. , 0,145 d.,
gefunden bei der Reconstruction der Kirche der Panagia . Latischew
ebd. 66 n. 10, b.
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[3Γ\αρώνόαο α[ρχω] | μεινός Θωνίω [ίτέ] \τράδι, art ιόντος
5 [νία ^ μ 'ΤΐρΙζ ΚάΙλ (βνο[ς |] <χ]ντί9 'ειτι τον / /d[t] |ov δονλον ld -

ττολλώ\νιον ϊαρον τη Ματρ [ι] | τη (τη) μεγάλη, τάν ά\νά&εσιν
10 ποιιομένα || διά τώ αουνεδρίω %ά\τ τον νόμον. Πάρεις |

[Λ ]αμ7τρίδι ο άδελφιος | Πάν [/ ν]ρων Κάλλωνο{_ς)\.

Die Ergänzungen hat Latischew bereits hinzugefügt . Der Steinmetz
hat aus Versehen Z. 8 TH doppelt gesetzt , Z. 13 TT weggelassen und
Z. 12 A statt Λ eingemeifselt. — Dass der Stein die Schreibung Θιονίω
hat , bemerkt Latischew Bull, de coxt. VIII , 351.

n. 413, 4. 6 aeeentuiere εϊλντας (st . εϊλντάς), in der Anm. zu Z. 3. 4
1. εϊλΰτη (st. είλυταί) und „mit dem βίλντας“ (st . „mit der είλντή sc.
μάζα“) ; meine Erklärung der εϊλΰτη als „Kuchen“ wird sichergestellt
durch die Hesychglosse Ιλλύτης (cod. Ιλλυτίς, em. Albertus )' πλαχοϋς
τις und die Epiktetainschrift (CIG. 2448; Cauer Del.2 148), in der für
die Opferfeste auch Ιλλνται Ix πυρών yoivixwv πέντε xai τυρόν xa-
πυροΰ στατήρας (a. 0 . E Z. 36 ff. , F Z. 5, 7. 8, 11. 12, 17) angeordnet
werden . Grundform ist ^ελ̂ υ- (Curtius Grz5358), daraus lautgesetzlich äol.

dor. βηλυτα-, böot . ^ειλυτα-, ion. εϊλυτα-, att . ίλντα- ; die attische
Form έλντης steht bei Theognost An. Οχ. II , 44, 22 , die Unregelmäfsig-
keiten der böotischen [εϊλυτα- statt ^ειλυτα-) und theräischen Schreibung
(ίλλυτα- statt ήλυτα-) sind dadurch erklärbar , dass im Handelsverkehr
häufig mit der Ware die dialektische Form ihres Namens über die
heimischen Grenzen hinauswandert .

n. 420 zu Z. 2 vgl. Leake an der zu n. 418 citierten Stelle : „in the
14** line is ΘΕΟΔΟΤΟΣ ΙΠΠΑΡΧΟΣ.“

n. 478 steht in dem während des Drucks meiner Sammlung erschie¬
nenen 2. Bande der „Collection of ancient Greek inscriptions in the
British Museum“, den Newton herausgegeben hat , n . CLIX, p. 21. Der
Herausgeber bemerkt zu der Inschrift : „On a slah of grey marble ,
with a moulding along the top and bottom ; at the left corner on the
top a hole for a dowel. From the Eigin Collection . . . Höighth , 11
in.; breadth , 2 ft . O1/* in.“

n. 489 steht ebd . n . CLVIII , p. 17: „On a stele of white marble ,
broken at the foot. Heigth , 3 ft . ; breadth , 1 ft . iVa in· From the
Eigin Collection.“ Nach dieser auf erneuter Untersuchung des Steins
beruhenden Publication ist zu lesen Z. 2 Άγχίαρος (st . 'Αρχίαρος).
Z. 3. 4 hat Newton XPEjOZ (st . XPI’ΟΣ) gefunden und darnach χρέ \ος
geschrieben ; aber auf dieser Inschrift steht überall i für ε vor Vocalen .
Ich vermute , dass die ursprüngliche Schreibung ist . Die Zahl¬
zeichen sind nach Newton Z. 12 ΜΠΥΓΕ |? > ΙΙΙ, ζ· 24 ,ΠΓΤΈΙ-ΕΗΞΓΕ

Z. 49 wird das H der Verbalform auch von Newton be¬
zeugt, er gibt zu Anfang der Zeile . . . . ~H; darnach ist eine Medial-

Grieeh . Dial.-Inschriften . Q/>
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form einzusetzen , ich vermute [ήτΰ ]τη (— αϊτήται). Z. 52. 53 gibt
Newton ΔΡΑΙΙι| . . . . "ΠΑΣ und ergänzt die Stelle so : τόχον ψερέτω δρά
lll| [κατά] τας μνας εχάστας- die Präposition χατά ist jedoch nach Form
und Bedeutung hier unzulässig und deshalb , wenn die Striche am Ende
der 52. Zeile wirklich Zahlzeichen sind , mit einer anderen (ποτίΊ ) zu
vertauschen .

n. 490 steht ebd. n. CLYIII“, p . 21 : „On the left hand side of the
stone.“ Newton hat die folgenden Zeichen gelesen : ΑΦ1ΣΙΩΝ| \KPOBO-
Λ! | ΦΛ0Σ I \ΡΙΣΤΑΝΔΡΟΣ || ΑΡιΣΤΕΑΟj ΑΞΩΝΛΟΥΣI | ΚΡΑΤΙ0Σ | PA
ΝΘΙΡΓ0Σ | . ΟΞΟΤΑ. || - - - ΡΟΛΑ | ΚΡΑΙΙΟΣΘΙΟΔΩΡ | ΟΞΕΝΟΣ | - - -
ΩΝ0Σ, wonach er Z. 2 άχροβο).ι[σταί], Z. 9 [r ]o?orß[t] gegen den Dialekt
ergänzt ; ich vermute [τών\ άχροβολι\ατάων\ und \τών τ\οξστά\ων\, vgl .
η. 573. Die Inschrift schreibe ich demnach jetzt folgendermafsen .

— [Κ ]αφίθίων — - , | [των] άγ,ροβολι [στάων] ' ] - - φ[α]ος
5 — _ I _ _ Α̂ρίστανδρος — - (j — ΐΑριστεαο , j —

ό[σ] ων Λονοι - - - [ — κ,ράτιος , — - | - Πάν &ιππος
10 - — | [των τ]οξοτά [ων |[ - — - L/ jzroÄÄ— - [ — %ρά-

[τ] ιος , | — - όξενος - — | — - ωνος.

η. 493 Anm. zu Ζ. 2 : Lb. bietet ΕΝΔΙΚΟΣ.

η. 495 , 8 1. χρείΗσ[9·]η (st . χρείεσ[&]η) von χρψομαι , vgl. χρψία &ω
’Ad-ήναι,ον ΥΙΙ, 207 η. 2, Ζ. 7 [Dittenberger Sylloge 369).

η. 497 Latischew Bull, de corr . VIII , 68 η. 1 teilt eine von ihm im
Jahre 1881 neu gefertigte Copie dieser und der zwei folgenden De-
cÄarme’schen Inschriften mit , nach der der Anfang des Textes folgende
Gestalt erhält .

\̂ Απο ]λλ[(ύνί\ δαο αργβν \ΐος , [\α]ρείάδδοντος [ΐΑντί \γ]ένιος
[2ω ]νβάτίθξ , \αραρχιό [ν^των (.Αγείοιν [ ί]'λίυ Σον [βραχ ]ος , ||

5 2ωθΐβίω Πον &ίλλιος , αντί &ειτυ Θίων Ααματρίχ \[ω] τον / ί¬
διον / νκεταν Α̂χρίσιο [ν] κτλ .

Aufserdem bietet Latischew Z. 13 βυλώντες, während Decharme die
dem Dialekt dieser Texte entsprechendere Form αονλώντες gelesen hatte .

Z. 3- 4 „On lit distinctement sur la pierre la forme reguliere beotienne
ιαραρχιόντων et non pas ίαραοχόντων, comme M. Decharme a lu dans
cette inscription et la suivante“ I .atischew.

n . 498 Latischew ebd. 69 n. 2 bietet nach seiner Copie die Inschrift
in folgender Gestalt .

Ι̂φιδάμω [αρχοντος , ϊαρειάδδοντος ] | Ενμείλω Αιοο [%ορί-
<5αο] , | ιαραρχιόντων 2ωκρά [τιος ] j Καφιοοδωρω , ’Αριατίωνος

5 ]Α \\ριστίωνος , άντί [&ει]τι I ΐΑγαΰά *Εττιχαρ [ίδ ]αο [η:\αρι [όν] \τος
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αντη τώ ον[ϊ]ώ ΈπιΙχλεϊος ίΛγά &ων ο̂ς] ταν | fidt -av d'eqa -̂
10 πψαν Νιονμών | ίαράν ειμεν τώ Σ̂αρό[ίτ\ ιος | w) tag Ισως '

κι) μει j μει &ενι Νιονμώς ε{(ροϊ\ η:τεϋτ \τΐ\ | μειδε
15 Άαταόονλ [ίτ ]τα [σ^τη ’ ή δε κά || {τ \ ις έφάττ [τ]ειτΐίΐ , *ο[ν]()ίος

[εατω] δ ίοτρ£[^ ] ) κ^ τν ιαράρχη κι} [rt>] σοννεδρ [ν] | οουλών -
τες κή δα[μιώ ] \οντες.

Z. 1 Der Dialekt verlangt [Ρ ι̂ψιδάμω. — 6 ΕΠΙΧΑΡ. . Α0.

η. 499 Latischew ebd. 70 η. 3 bietet die ersten Zeilen in folgender
Weise abweichend.

Κ[ α(ρϊ]α[οδά]μω αρχοντος , ιαρειάδ \δο[ντ \̂ο[_ς] Χαρίαο [Έη;~]ω-
φελίδαο , ιαραρ\χώντων Λίθυο [ί\ αο Ε̂ [τ̂ ί{%\άρίθξ , Ενρεαο (

5 Λάμωνος , άντίΰειτι Ά &ανόδωρος ζ/ ορ||κ/λλιος τάν f ιδίαν &ε-
ράπψαν Καρ \δάμαν ίαράν ειμεν κτλ .

Ζ. 11 las Decharme τν ίαράρχη, Latischew hat dafür τνΐ ίαράρχη, was
ich nicht zu rechtfertigen weifs.

Z . 1 Κ. . .ΣίΙΙΛΩ: „notre restitution ne doit pas etre regardee comme
certaine“ Latischew. — 2 ΣΓΩΦΕΛΙΔΑΟ: Latischew. — 8 ΕΙΜ. ΑΡΙΟΣ:
Latischew. — 4. 5 / 1ορ\χίλλιος: „la parte superieure de la lettre K est
encore visible sur la pierre . . et la lettre suivante 1 est assez distincte“
Latischew. — 5 ΘΕΡΑΡΗΝΑΝ; Decharme hatte ΘΕΡΑΓΝΑΝ gelesen.

n. 499“ Auf demselben Altar hat Latischew ebd. 74 n. 5 die fol¬
gende Sklavenweihung gelesen.

Α̂ττολλωνίδαο αρχοντος , ίαρειά ]δδον[το]ς *Λντιγένι [ος 2ω \-
τιράτιος, ίαρ]αρχιόντων [Σωσιβίω ΓΓ\ον$ ίλλιος , \1ά]γεισινίνιω |
[_Σονβρα 'λος~] 1 αντί &ε[ν]τι — ος Λαμο 'λλίδαο κή Ι̂πτΐαρε \[τ -

5 - κ^] Λαμο %λίδα [ς κ]ί} Φιλο [κλέΐ ]ς κή Τιμοχρατ . . | — -
τώς / ιδίως / ντ,έτας 2ονρίν \[αν %ή - - ωνα] ίαρώς εϊμεν [τώ]
Έαράττιος χή τ[«] ς ’Ίσιος , κι} | [μει ε~\ ξεϊ[_μεν μει &ενί εφά ] -
πτεσ [τή] μειδε χατα [δον \λίτταοτη Σονρίναν ] - — ωνα * ει
δε [κ]ά | [τις ϋφάτττειτη , χονριος έστω δ ίαρεν]β κι} τν ία\\-

10 [ράρχη χη τν σοννεδρν σό]νλών [τες χη δ]αμιώον [ τες ] .

Die Ergänzungen hat Latischew hinzugefügt .

n. 503, 3 Fick (briefl.) vermutet ansprechend Εναρ[μ\όστω Πάντωνος.

η. 532 Z. 8 entschuldige ich die Weglassung des iota in Ξένος jetzt
nicht mehr auf die Griech. Dial. I , 246 angegebene Art . Es ist im
Texte dafür Ξέν\ϊ\ος zu schreiben .

n. 554, n Ϊ4χ[α]χόδωρος Fick (briefl .), , Α̂χκχος= ΐ4χάχψα ist Hermes/ —
26 *
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Die in der Anm. zu Z. 17 nach BB. VI , 14 n. 27 citierte Inschrift be¬
findet sidi in der vorliegenden Sammlung unter n. 807.

n. 557 Z. 8 bitte ich mit Berufung auf die Nachtragsbemerkung zu
n. 532 Μνααιγέν\£\ος statt Mvctatyivog zu setzen.

n . 561 Anm. 1. ΜΛΤΡΟΔΩΡΟΣ (st . ΜΛΤΟΡΔΩΡΟΣ).

n. 567 ist jetzt auch von Korolkow Mitth . d. Inst . IX , 8 n . 12 nach
eigner Copie publiciert .

n . 568 ist von Korolkow a. 0 . 9 n . 13 mit einer Abweichung am
Anfang und Schluss so copiert : - - \ ΙΦΙΕΕ$$ΙΗΕ£ΟΙΓΤΌ!.1; darnach
wird mit demselben das erste erhaltene Wort Λ̂χο\κκρΐ(Ιεσσι zu lesen
sein.

n . 568“ In Karditza aufbewahrt , ausgegraben eine Viertelstunde süd¬
östlich von der Akropolis von Akräphia , weifser Kalkstein , 0,64 h
0,44 br ., 0,16 d. Korolkow a . 0 . 5 η. 1.

Σβαμμω .

n. 568A Dsgl. , grauer Kalkstein , 0,51 h. , 0,425 br . , 0,29 d. Korol¬
kow a. 0 . 6 n . 2.

Μνασίμαχος .

n. 568c Dsgl., weifser Kalkstein mit gelber Färbung ; oben mit Fronton ,
1,04 h., 0,40 br . unter dem Fronton , 0,39 d. Korolkow a. 0 . n. 3.

Καλάμμει .

n. 568^ Dsgl. , Platte aus weichem Kreidestein . Korolkow a. 0 .
n. 4.

3ΕττΙ Πτα)ϊοδώ[ροί}.

η. 568<· Dsgl. , Fragment aus dunklem Kalkstein mit Fronton , 0,65
gröfste H., 0,855 gröfste Br , 0,25 d. Korolkow a. Ο. n 5.

Πανχάρεις .

n. 568/ Dsgl. , weifser Kalkstein , 0,75 gröfste H., 0,59 br . , 0,26 d.
Korolkow a. 0 . 7 n . 6.

Τιμόττολ [ις] .

n. 568;? Dsgl. , dunkler Kalkstein mit Fronton , 0,62 h. , 0,44 br .,
0,18 d. Korolkow a. 0 . 7 n. 7.

Πί &ακος.
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η 568Λ In den Rainen der Kirche 'Ιάγιον Πνεΰμα, Platte aus dunklem
Kalkstein , 0,505 h., 0,46 br ., 0,425 d. Korolkow a· 0 . n. 10.

Λςνμοος.

η. 5681 Bei der Kirche der Panagia , einige Minuten von Karditza
entfernt , dunkler Kalkstein , 0,54 h . , 0,40 br . , 0,21 d. Korolkow a. 0 .
8 n. 11.

Ξεννώ .

n. 569 ist , wie mir Herr Dr. Röhl schreibt , auch von Rayet ediert
im Bulletin de la societe des antiquaires de France 1880, p. 177.

n . 571« In Karditza , aufgefunden am Nordabhange der Akropolis
von Akräphia ; grauer Kalkstein , 0,55 h., 1,00 gröfste Br. , die Zeilen
laufen zwischen Linien . Korolkow a. 0 . 9 ff. n . 14 (mit Tafel).

ζίοςκυλω α()\χοντος \ Βοιωτοϊς , έ[τΐΙ όέ πόλί ]ος Νί [χ ]α-
ρέο \_τ]ω , | ηολεμαοχι \ 6ντ]ων Ιάργιλίαο ylaovilyiiio ] , Λ̂ριοτο -
γίτονος | Ξενω[ν] ίω , Πνωϊοχλείος ί43 -ανο[δώ]ρίω , γραμμα -
τίδόοντος j Πολνξένω ζ/ ιογενίδαο , τνι αττεγράψαν^ ο εας

5 1(ρ [είβ ~\ ων \\ Ιν [β·ν ]ΰεαφόρως ' Jlüjvvglo [q Ν ^ι ^ ομάχω , X « -
βας Φίλλως , j Λαμάτριος ΙΤον&οδωρω , 'Αριστοχλέϊς Έμτίέ -
δωνος , | Τιμοκλεϊς Ξένωνος , Ιίαφισόδωρος Μνάσωνος , | Λν -
αίοτρο [τος Κί]σοδίχω , Είρων \_Π ]τωϊοτίμω , | Πτωϊόδωρος Καλ -

10 λίΐΛ,λεαος , Αρίστων Καφιοοδωρω , |J Πτωίων Λίωννοίω , *Αα -
γλάτεων Ααματρίω , | Αφδόνειτος Μνάσωνος , Ρ̂όγγων Θοι -
νάρχω , | 'Απολλόδωρος 'Λττολλοδώρω , Ενκόδωρος Αίωνος , |
3Αρίστο %λ\_εΐ]ς ΐΑριστοκλέΐος , Εναρχίδας Αιωννσίω , ) Νικόλαος

15 Ά &ανοδώρω , Πονΰ·άν [γεΙ ] ο[ ς Ενβρόμω , ]j Χαρικλεΐς Πολν -
στρότω , Εωκλέίς | Νίκων Μελίσσω , Πατροκλέίς
Μαντ [ι]α[ο] , | Φροννίσκος Χηρωνδαο , 2άων ΐΑργει - - , j
'Αριστογίτων ζ/ ιδνμμιος , ΐΟμολώι [χ ]ος 'Α &ανίχω , | Θεόδωρος

20 Φροννίχω , Θρασώνδας Μνασίαο , |! 'ΑΌανίας Φάνλλω , Αιω -
ννσιος ΙΑβηοδώρω , j Θοινίων Έ̂ρμαϊώνδαο , | Όνάσιμος 2ω -
στρότω.

Die Ergänzungen sind , wo nichts anders bemerkt ist , von Korolkow
gemacht .

Z. 2 Ααονί[χω\ Korolkow, ich habe das adjectivische Patronymikon ,
für das die angegebene Lücke Raum genug bietet , vorgezogen , weil
auch die anderen beiden Polemarchen adjectivische , die sämmtlichen
Thyreaphoren dagegen , so weit es sich entscheiden lässt , genetivische
Patronymika haben Ebenso führen in der Inschrift von Kopä n. 554
die Magistrate noch adjectivische , die Peltophoren bereits genetivische
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Patronymika . — 18 ΟΜΟΛΩΙ.ΟΣ. Λ.ΟΛΝΙΧΩ„vielleicht kann man \ΙΙ \λ\α]-
&ανίχο) wiederberstellen , vgl.Πλατάνη1·1· Korolkow; da die Spatien zwischen
den einzelnen Buchstaben der Tafel nach sehr verschieden grofs sind,
so erscheint mir die Annahme , dass der letzte Name von Anfang an
nur die von Korolkow gelesenen Zeichen gehabt hat , nicht zu kühn.

n. 574 Z. 2 ist nach Korolkow a. 0 . 11 Εϊςωνος statt ‘Ιέρωνος zu
lesen.

n. 576 Anm. Das erwähnte Tanagräische Proxeniedecret befindet
sich in der vorliegenden Sammlung unter n. 939.

n. 576« Aufbewahrungs - und Fundort wie bei n. 568«; dunkler
Kalkstein mit Fronton , c. 1,00 h. , 0,63 br . , 0,18 d. Korolkow a. 0 . 7
n. 8.

Μνααίψολοζ .

n. 576Ä Dsgl., weifsgelber Kalkstein mit Fronton , 0,46 h. , 0,24 br .,
0,15 d. Korolkow a. 0 . n. 9.

n . 578 1. Φοιΰίας (st . Φοίβιας).

n. 656 [41] In der Taxiarchenkirche . Nach Ross' Copie K . LVID,
darnach Lb. 744. — BB. YI, 45; La . 138.

Τιμοξένα , j χοίρε .

Diese Inschrift ist vorn durch ein Versehen weggelassen worden .

n. 705 , 2 ergänzt Dittenberger in seiner während des Drucks meiner
Sammlung erschienenen Sylloge n. 95: 7ri[da Άμψιχτιόνων].

n. 716 zu Z. 4. Πάγοχν lässt sich jetzt auch aus Rhodos belegen ,
vgl. Newton Coll. of anc. Greek inscr . n . CCCLYII, Z. 3. 14.

n. 722 Korolkow Mitth . d. Inst . IX , 95 f. hat die Inschrift neuer¬
dings verglichen und die Decharme’ache Copie an mehreren Punkten
berichtigen können . Er liest :

Λ̂ριατοτέλευς b ττοτείρ, Πον &ογίτα ο μάτειρ | θοινέαν τόίς
&εοϊς .

η. 736« „Dans les oliviers du monastere των Ταξιάρχων''1 Foucart
Bull, de corr . VIII, 408 n. 9.

Εναγόρω αρχον[τος ] | Ιάντίδοτος Κράτωνος €λ[ε| β] , | δε-
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δόχ&η τν δάμν Ι4ντιχά {̂ ειν] j 1<4δράθτω Βελφον τΐρόξενο [ν
5 εΐ]\\μεν κι) ενεργεταν τάς ττδϊ,ι̂ ος Χορ~] \σιείων , αντδν κή εσγό-

νως, [κ^ εε] \μεν αντνς γας κι) [/ νηίας ετ€7ΐα\σ]ι,ν κη άσονλίαν
10 κη [κατα γαν y/η] | κκτα 3-άΙατταν [κι) τζολέμω κι)] | ϊράνας

εω[οας %η τα αλλα πάντα ] | κα^ άττδ[ρ %η τϋς άλλυς τνροξέ-
ννς κι) | ευεργέτης].

Die Ergänzungen hat bereits Foucart hinzugefügt . — Ueber der In¬
schrift weist der Stein die Zeichen ΤΩΝ | ΑΘΥΛΟΣΚΙΜ, links von der
Inschrift die Zeichen ΤΥΣ auf.

n. 744« „Kakosi. Dans Pescalier dJune maison voisine de l’eglise de
iy . Καράλαμβος“ Nach Abdruck und eigener Copie Foucart Bull , de
corr . VIII, 399 f. η . 1.

[Λρι ]οτολ [οχ]ος καί Ko [μ ]αιΰ· [ώ ) rotg ] $ εοϊς άνε&έταν .
- - wv επόεισε Θηβαίος.

Die Ergänzungen stammen von Foucart .

n. 747 1. Νόειμα (st . Νοείμα).

n. 747« „Kakosi. Dans une eglise en ruines“ Nach einem Abdruck
Foucart Bull, de corr. VIII, 401 n. 2.

ίΛίιξίας 'Aö %ka [7i] - — | Ουγίη .

„La pierre est brisee ä droite ; ä gauche l’inscription parait complete,
les deux premieres lettres ne sont pas tres -distinctes .“ Foucart· . Λειξίας,
mir unverständlich ; etwa [Μ \ιξίας oder / ΙεξίαςΊ

n. 747Ä Ebd . Nach einem Abdruck Foucart a. 0 . n. 3.

Θοινίας Άμοννίαο | Ι^ ρτάμιδε 2ωτείρη .

η. 747« „Kakosi. Maison de Μιχάλη“ Nach einem Abdruck Foucart
a. 0 . 402 n. 5.

’Εμπέδωνος άρχοντος | Ενανδρίδας , Παοιχρίτα | Λωπνραν
5 Ιάρτάμιδι Εί \λει &είη ιαράν εϊμεν ·}τα[_ρ]\\μείνασαν άως κα δώ-

ων·9τ Ε \νανδρίδας mj Πασν /,ρίτα . | ΜεΙ Ιααείμεν δέ άδί 'Λ,εϊ \ση
μει &ενί .

η. 747 rf Kakosi. „Sur une pierre encastree dans le mur d’une fon-
taine , ä l’est du village“ Nach Abdruck und eigener Copie Foucart
a, 0 . 405 n. 6.

[/ ί ]αμθ7ίράτεος άρχ[οντος] | Λωρίμαχος Λωρο&έω ελεξε,
[πρ ]ο[β]ε[βωλ]ενμένον εϊμεν | αυτν ποτ τον δάμον δεδόχ&η
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τν δάμν Μ.ενζξένον j Μενάνδρω ^ ε] /,ονώνυον πρόξενον εϊμεν
5 [ytrj «η] €[ρ^] «[ιταν τ ]α[ς] | πόλιος Θΐϋ [βείων ] αυτόν 'λή εσγό -

νως κή ειμεν αντνς γας | κη fvmag εππασιν κή [/ ί-σοτ]«-
[λιά ]ν [κή άφάλι7\αν [κή] άσονλ \_ίαν] j κή πολεμώ κή Ιράνας
εώοας [κή τα αλλα ] πάντα χα&άπερ | κι} τνς άλλνς προξέννς
[κή ] ευεργέτης τας πόλιος .

Die Ergänzungen hat bereits Foucart hinzugefügt ; abweichend schreibt
er Z . 4 Σ [ί\χονώνιον .

n . 747 « Auf demselben Stein „au dessous de la precedente“ Nach
Abdruck und eigener Copie Foucart a . 0 . n . 7.

Θεοπόμπω άρχοντας j Λωρίμαχος Λωρο &έω ελεξε , 7κροβε-
βωλευμένον εϊμεν { αυτϋ πότ τον δ[αμον] δεδ[όχ$\\η [τΰ
δ]άμυ \ Φν\ ον,ον Μαχάταο | Ναυπάκνιον πρόξενον εϊμεν %η

5 ευεργέταν τάς πόλ [ΐ·ος\ |j Θισβείων , αυτόν κη έσγόνως ,
εϊμεν αυτϋς γας %η ^υχίας | εππασιν [%η ^ι ο̂οτέλιαν κι}
άΰφάλιαν κι} αοονλίαν %η πολέ [μώ ] | κι} Ιράνας έώαας %η
τα άλλα πάντα /ιαΘάπερ κη τυς j άλλυς προξέννς κι} ευερ¬
γέτης τάς πόλιος .

Die Ergänzungen sind von Foucart .

n . 747 / „Estampille imprilnee dans le carre creux d ’une brique“
Foucart a. 0 . 407 n. 8 .

¥αατ \ονγ.ρίτ \ω.

n . 785 Mit dem böotischen Namen Λίνος vgl . den melischen Λείνος
IGA . 433 .

n . 791« „Hqos άνατολας των ίρβιπέων Θεσπιών , μακράν αυτών περί
τά 1100 μέτρα γαλ . παρά την δεξιάν οχ &ην τον ποταμού Καναβάρι (θε <ϊ -
πίου ) καί παρά την οδόν την φέρονΰαν νϋν έξ Έρημοκάβτρον εϊς Άρκο -
ττο dt. (Λεΰκτρα ) καί Κόκλα (Πλαταιάς ), κατά την Q-έΰιν Λράκος“ . . . (nörd¬
lich von der Fundstätte des kolossalen steinernen Löwen ) ,,ενρέ&ησαν
Ιρριμμέναι iv γραμμή σχεδόν οκτώ στήλαι πλατεϊαι Ανεπίγραφοι“ (η . 791«—
791/i) ,,άλλαι μεν νπτιαι καί άλλαι πρηνείς , εχονσα έκάστη μήκος μεν ττερϊ
το γαλλικόν μέτρον , πλάτος δε 0,42 καί πάχος 0,15 . . . Ενρέ &η δε καί
τό άνω μέρος ένατης στηλης , φέρον καί τοντο όμοια ονόματα , αλλά κεκα-
λνμμένον όν υπό άπολιϋ -ώσειον δεν ήδννη &ην ν 'άναγνώσω αυτό . Τά γράμ¬
ματα δέ είοι της πέμπτης Π . X . εκατονταετηρίδας“ Stamatahis Πρακτικά
της έν Ά &ηναις αρχαιολογικής εταιρίας 1883, ρ . 67 ff , t . Α', α (die Texte
werden von Stamatahis ohne Umschrift gegeben ). Die Zeichen sind auf
allen acht Stelen στοιχηδόν gesetzt . Θ steht für o(<w) und &, R für ρ,
b für λ, t für σ , X für ξ, Y für χ , Φ? für ψ u . s. w . Stamatahis ver -
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mutet , dass die zu diesen Stelen gehörigen Gräber , vor denen der ko¬
lossale Löwe liegt , die Ueberreste der bei Platää gefallenen Thespier
bargen .

5 Βράμις , [ Πυ &ίας , \ Πυ &όδωρος , | Φρΰνος , || ^ ρξικλέεις , (
10 '.Λχέσανόρος , | Ιάριστόμαχος , | Σάμιχος , | Πολνόδαλος , || Λέ -

βειρος , | ζίραιτνς , | Κόχχνψ .

Z. 1 Βράμις gehört zum Stamme ^αρμ- [Ράρμιχος Ραρμίχιος η. 529,
532, 535, 539), zu dem es sich verhält wie Βρανίδας n. 418, 8 zum Stamme
^αρν- (Ράρνων η. 489, 14) , wie Βράτων η. 791̂ , 9 (s. weiter unten ) zum
Stamme suqt - (Ράρταλος n. 803, 8) vgl. Gr. Dial. I , 253. 255. —
9 Πολνδδκλος d. i. Πολύζηλος. — 12 Koxxvxp Kurzname zu Koxxvßtag·
ονομα χνριον Hesych.

n. 791* Ebd ., Stele . Stamatakis a. 0 . t . A', /S, wozu Stamatakis eine
Berichtigung nebst Umschrift in der Έφ . άρχ. 1883, p . 191 ff. mitge¬
teilt hat .

5 'Λριστίων , | Πολυχλέεις , j Πειραδίων , | [Μέλ ^ανΰος , || ilo -
λντιμίδας , J Στιώνδας , | Πν &όδωρος , | Λαμάλίος , | Τισιμένεις

10 TtvfhoviyM , II Πολννικος όλνμττιονίκα , | Λαμόφιλος , \ ΤΙαραι -
βάτας .

Ζ. 4 ergänzt Stamatakis , vgl. Mslavd-ίς η. 987. Doch sind auch
andere Namen möglich. — 6 Στιώνδας (— 1Ιαπώνδας ) gehört zu den
durch Aphäresis verkürzten Namen.

n. 791f Ebd ., Stele. Stamatakis a. 0 . t . A', γ .

5 Λιπαρός , | Καλλιφάων , | 2άμιπος , | Λμινομίνεις , \\3'Εμμο -
10 νος , | Λο (ήπιος , | 2άων , | 2αν %ράτεις , | Φνλίδας , || Καφισο -

ΰρας , | . . . . άκριτος , | ώνδας .

Ζ. 10 Καφιΰο&ρας ist zweistämmiger Kurzname von Καφιαοτρέφης. —
11 Möglich [iitfßurjojfpiroff, \̂Α9·αν]όχριτος u. a. — 12 Möglich \Κ«λλι]ών-
δας, \Στιλβ]ώνδας u a.

n. 791* Ebd ., Stele Stamatakis a. 0 . t . A', δ.

5 ίΑντανορίδας , | Λντικράτεις , j Ροινίας , | Ενχορίδας , jj Πο -
10 λνσστροτος , | F έργων , | Κρινόλαος , | Εοίνων , \ Φίλτερος , ||

Φάων , | Εαλίδιος , \ Λρμόδιος .

Ζ. 11 Εαλίδιος „der Eleer“ wie Ηιμεραΐος η. 791/ j 9 „der Himeräer“ ;
beim eingewanderten Ausländer ist vielfach das Ethnikon zum Eigen¬
namen geworden , vgl. Βοιωτός, Θετταλόςu. a. — 12 \4ρμόδιος zeigt den
ursprünglichen spir . len. bewahrt .

n. 791<’ Ebd ., Stele. Stamatakis a. 0 . t . A', f.
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5 Καττος , | ’Ετει,γ,ράεεις , | ‘Ρνόίας , | Παντελείς , |j Καλλιροΐδας ,
10 I Λιόδωρος , j Φιλόλαος , \ Καλλίσστροτος , ( Νεομύνιος , || 2μίν -

&ος, ( Ένμάριχος, | Καφισϊνος.

Ζ. 3 'Ρυδίας verstehe ich nicht ; es ist wol \Κ\υ$ίας dafür zu lesen.

n. 791/ Ebd ., Stele. Slamatakis a. 0 . t . A', g.

5 Κρεοντίδας , | ΦρννίοΟλος , j Ενφάτας , | 'Αρχέλαος , || Λέοο -
χων , I 'Επικρατείς , | Προκλέεις , | Έχεσσ &ένεις , | Ηιμεραϊος , ||

10 Σφριγών , j Αιωνόβιος , \ Ένκοομίδας .

η. 191g Ebd ., Stele. Stamatakis a. 0 . t . A', ζ.

5 Ααμόφιλος, \ [Γλ α̂νκος, j . . . ίων, | [ΙΖρ]ο·5·ο[ος] , || Fava-
10 ξίλαος , | Αειριχος , \ Αρέκων , | Κελαινός , | Βράτων , |j Ηερ -

μαύας.

Ζ. 2 und 4 habe ich ergänzt .

η. 791* Ebd ., Stele. Stamatakis a. 0 . t . A', η.

5 Είσαρχος, | ίΑντιγένεις, | Φωσων, i Aεξικράτεις, jj Φαϊκός, ]
10 '-Αμφιας , | 'Αντιγενίδας , | Άμφιμάδεις , | '-Αριστοκράτης , jj Πν -

ΰόδωρος, | Πέρδιξ, | Βαβνριος.

Z. 7 ΑΝΤΙΓΕΝΗΔΑΣ: der viertletzte Buchstabe scheint ein begonnenes
E zu sein: der Steinmetz hatte wol zuerst die Absicht ΑΝΤΙΓΕΝΕΙΔΑΣ
einzumeifseln.

n. 799« „Thespies, pres de la source“ Nach einem Abdruck Foucart
Bull, de corr . VIII , 415 n . 13.

Ασμειν - - - - | άγωνοΕετείαας il - — j τοϊς &εόϊς.

Darunter trägt der Stein die folgende , schon ihren Charakteren zu¬
folge späterer Zeit zuzuweisende Weihinschrift : [Λ ]ιΰχιος Μόμμιος -dsv-
χίον στ()ατηγ6[ς | ΰ]πατος ‘Ρωμαίων τοΐς ϋ-ιοΐς.

η 805 « Deux steles . . . (α und b) „dans Teglise de *Αγ. Παρασκευή,
au village de Karata , sur la route de Thisbe ä Leuctres“ Foucart Bull,
de corr . VIII , 158. Tempel und Hain der helikonischen Musen befanden
sich auf dem Territorium von Thespiä.

5 d) Φιλέτηρος 'Ατ \τάλω Περγα \μενς άνέ&ει \χε τάν γάν || της
Μώσης \ της (Έλικω\νιάδεσσι ϊαρά\ν ειμεν [ε»»] το[ν πάν^τα
χρόνον.

Ζ. 8 h >hat der Steinmetz aus Versehen weggelassen.
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h) ΦιλΙβ̂ τηρος ]Ατ \τάλ(α Περγ{α\μ]ενς άνέ^είκε | ταν yav
5 της Μώ \\αης της Ε̂λιχωΙηάόεσσί ϊαράν ( εϊμεν εν τον | πάντα

χρόνον.

Philetäros , Sohn Attalos ' I von Pergamos , hat ebenso wie sein Yater
und seine Brüder durch mannichfache Schenkungen (vgl. Foucart a. 0 .)
seine Freundschaft den Griechen bekundet .

n. 807« „Dans la ehapelle de ιΛγ . Τριάς, maintenant au musee“
Nach Abdruck und eigener Copie Foucart Bull, de corr . VIII , 409 f.
n. 10.

[Βοιωτοί τον τρίποδα της Μώα]ν̂ _ς | aved'eixav νυατ ταμ
μαντείαν τώ~] 'ΛπούΛα \νος\ } αρχοντος Βοιωτοΐς Μν[άσω]νος
...... ίω Θειβηο), άφεδρι\[ατενόντων --- ] Θειοπιείος ,

5 Έρμαΐω Ιίμεινίαο 3Ορ\\[χομενίω , ----- ~\ αο Ενμόλπω 'Λρ \[ ιαρ-
τίω, -~] Ταναγρηω, Θεοζότω ( - --- , γραμματίόδον-
τος Φερεν\[ί'λω ---- Μελα]ν&ίω Θεισπιεϊος.

Die Ergänzungen sind von Foucart gemacht . Vgl. die analogen In¬
schriften 494, 570, 571, 864, 865, 866.

n. 807* Im Museum von Erimokastro ; in zwei Stücken. Nach einem
Abdruck Foucart Bull, de corr . VIII, 412 f. n. 11.

^ <?Xo[e] | Φαεινός Ι4.γ[ει}\αίπ7τω, | π [ο]λέμαρχοι | Θείραρχος
5 K [a]vao, Jj Μέλαν &ος [Μεν ]νέαο , j 'Λοώπων {Καφ ] ιοοδότω } j

γραμ[μά]τιατάς | Μελάνιπ [πος Κ]αλλιμάχω, | ϊππαρ [χος j|
Θι ----

Ζ. 10 hat Foucart im Majuskeltext 0 . , in der Umschrift Die
Ergänzungen sind von Foucart gemacht . — Aus dem Jahre des Ar¬
chonten Φάεινος stammt auch n. 807 ; Θ(ίραρχος Κάναο wird in der
Liste n. 801 mehrmals genannt ; Κάνας Θειράρχω (so jetzt zweifellos), der
Sohn oder Vater desselben, beantragt ein Proxeniedecret in n. 812.

n. 811, 10 1. Έ\πϊ \ δέ [τί ] xa (st. [’/ ί ] δε \ri \ xa). — ebd. 15. 1β1. [Ιττ»]!"
μέίεβ &αι (st . [ίπί ]\μέλεσ·8·αί).

η. 812« Im Museum zu Erimokastro . Nach einem Abdruck Foucart
Bull, de corr . VIII, 414 n. 12.

Tv άγιονάρχν τν επί | Πολεαο αρχοντος * f ίονος , | - -
5 - - , [ Θι\ όγνειτο [ς~\ , ίο 'λ,ω.

Es waren vier Agonarchen (—Agonotheten ) in der Inschrift genannt .

n . 822 1. [36*] (st. [35*]).
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n. 860 Anm. zu Z. 2 1. N®ADE (st. E0ADE).

n. 863 Ergänze hinter dieser Nummer [3*].

n 881 Die über einer Durchreibung der Inschrift gefertigte Bause
des mittleren Buchstaben , die mir Herr Dr. Röhl freundlichst mitgeteilt
hat , lässt ein deutliches Koppa erkennen , so dass ich meine Lesung zu
Gunsten der jFYc/c’schen Bmqäg (zu Βονχάτιος gehörig ) aufgebe.

n. 888 1. [26] (st. [25]).

n. 908 Die Inschrift ist Koqu zu lesen, vgl. n. 1051; dem entsprechend
auch n. 899 Έπϊ Qop-.

n. 912 1, [/Z]«[r ]rßt;[£o?] ? (st . \Π~\ά\ν\τανχοςΊ).

n. 956« ,,'Βπϊ πλίν&ου τετράγωνον, λί,'ϊον λευκόν, ίχοΰαης το όπίαω μέρος
άποκεκρονβμένον. Έχει όε νχρος0,85 , πλάτος 0,65 καϊ πάχος ύωζόμενον
0,12. . . Ή πλίν&ος αΰτη μετ άλλων άπετέλει ποτέ βά&ρον, Ιψ' ον ϊϋτατο
άνδριάς καϊ εψερε μόνην την Ιπιγραφην ,,Θοινίας Τεισικράτονς Ιποίηΰε“
τα δε in αντην τρία προξενικά ψηφίσματα ένεχαράχϋ-ησαν κατόπιν . . .
Ενρέ&η κατά τον μάϊον τον 1881 εξω της μεγάλης πνλης του τείχους των
ίρειπίων Τανάγρας, μακράν αύτης περι τά 150 μ. γαλ. εν&α ενρέ&ηβαν
καϊ πολλοί τάφοι {ορα ΐ4·θ·ηναίον τομ. 9 σελ. 458—463)“ Stamatakis
Έφ . άρχ. 1883, ρ. 157 ff.

Ιάπολλοδώρω αρχοντος | τώ ονσατέρω . Προξενίη . J'Ιτζττο-
5 δρομίω εσχηδεχάΐτη επεψάφιδδε Θιογΐ \\των Μνάμονος , 3̂4ν-

τίγων \ ’Ογχ'ηοτοδώρω ελεξε , j ττροβεβωλενμένον εϊμεν | αντν
10 ιτότ τον δαμον πρόξενον εϊμεν κη ενεργέ \ταν τας ττόλιος

Ταναγρεί \ων 3̂ ίτνολλώνιον Μενε %ρά\τιος Τψον , αυτόν χη ε%\-
15 γόνως , τ,η ειμεν αντνς j γας ντιίας επτυασιν κη || / ισοτέλιαν

%η άαφάλίαν \ κή άσονλίαν κή ττολέμω | κη Ιράνας Ιώαας κή
κατά \ γάν κή κατά ΰάλατταν [x]tj | ταλλα πάντα όπόττα κή

20 τνς || άλλνς προξέννς κή ενεργέ \της .

Unböotisches η steht in Όγχηστοδώρω 6 und Τήϊον 12.

η. 956Ä Auf demselben Stein rechts von der vorigen Inschrift . Sta¬
matakis ebd.

Τίμωνος άρχοντας μψος Λαματρίω νονμψίη επε \ρά\φιδδε
Απολλόδωρος Ασωπωνος , Κλιόνικος Αντεπά \τρω ελεξε , δε-
δόχ&η τν δάμν προξένως ήμεν κή ενεργέ \τας τάς πολιος Τα-

5 ναχρείων Λαμάτριον , Γίαοεκράτην , !Ι ζ/ ιόδοτον Η̂ρακλίδαο
Κονζικηνώς , αντώς κή εσγόνως, | κή εϊμεν αντνς γας κή fv -
κίας εππαοιν κή / ισοτέλιαν κή άσ\φόλιαν κή άαονλίαν κή
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τνολέμω κη Ιράνας Ιώσας κτ) κ[α] |'τα γαν χη χατά -θ-άλατταν
χή ταλλα ιιάντα χα&άτΐερ [χη τνς ] j αλλνς τιρο 'ξέννς χή ευ¬
εργέτης .

Unböotisches η steht in dem Eigennamen des Kyzikeners Παβικράτην̂
und dem Ethnikon Κουζιχηνώς5, ferner in μηνάς, νονμηνίη x und ήμίν s
(dagegen είμεν e), unböotisches ου in νουμηνίη^

n. 956c Auf demselben Stein unter der vorigen Inschrift . Stamata -
kis ebd .

Τίμωνος αρχοντος μεινός ζέαματρίω νευμεινίη ε?νε\ψάφιδδε
ΐΛτνολλόόωρος Ιάσώττωνος , Κλιόνιχος ί̂ 4ντι \ίτάτρω Ι'λεξε, δε-
δόχ&η τόί δάμοι πρόξενον ήμεν xrj ) ενεργέταν τάς πόλως

5 Ταναγρήων Ι̂στυηον ί4ρίστω \\νος Μιλησιον , αυτόν χή έσγόνως ,
χη είμεν αυτνς γας | (γας) χή f vxlag εππασιν χη / ίοοτέλιαν
χη ασφαλιαν | χή αοουλίαν χη πολεμώ χή ιράνας Ιώσας xij
χα \τα \ γαν ) χη χατά ΰ·άλα[τ τ̂αν χη τάλλα πάντα χα &άπερ
χή τνς | αλλνς προξέννς χή ευεργέτης .

Der Steinmetz hat Z. 5. 6 ΓΑΣ doppelt eingemeifselt, Z. 7 die zweite
Silbe von χατά und Z 8 das eine T von ϋάλατταν weggelassen. Stama-
takis schreibt Z. 7 χαγαν d. i. χά{γ) γαν.

Unböotisches η steht in ήμεν 3 (dagegen είμεν5) und Μιλήαιον5, un¬
böotisches ευ in νευμεινίη1.

n. 1070 streiche im Titel [82, 7] und BB. Y, 287.

n. 1087 füge im Titel hinzu [78, n ] und BB. Y, 236.

n. 1088 füge im Titel hinzu [78, 12].

n. 1130 An der Wortstellung der Künstlerunterschrift hätte ich nicht
Anstofs nehmen sollen ; die Stellung des Ethnikon hinter dem Yerbum
ist in Inschriften des 5. Jahrb . nicht ungewöhnlich , vgl . n . 744«
und die von Foucart dazu angeführten Stellen CIA. I , 835; IGA. 42,
42«, 48, 348.

n . 1133 Zu dieser Inschrift teilt mir Herr Dr . Föhl Folgendes mit :
„Ediert von Fayet im Bulletin de la societe des antiquaires de France ,
1878, p. 61 (Minuskelabdruck mit der Bemerkung : ,,τιιη sans iota ad-
serit“ ) ; ferner von demselben in dem Katalog seiner Sammlung : Ca-
talogue de la collection d’antiquites grecques de M. 0 . Fayet , Paris
1879, p. 40 n. 160. Diesen Katalog habe ich nicht einsehen können .
Herr Girard schreibt mir über das Gefäfs: „L’inscription est gravee
sur la paroi exterieure d’un canthare noir . . trouve ä Thespies. Ca-
racteres graves ä la pointe . Collection Fayet“ “ — Die über einem
Staniol- und einem Papierabdruck gemachte Bause, die ich Herrn Dr.
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Röhl verdanke , zeigt in Z . 1 deutlich TAI , am Schluss von Z . 4 nur
PIE (d . i. ttijj , böot . ntsi ), eine Schreibung , die für die Erklärung der
2 . und 3. Pers . Sing . Conj . Act . (vgl . G. Meyer Gr . Gr . § 579) von
Wichtigkeit ist . Auch die entsprechenden kyprischen Formen gehen auf
~η, nicht auf -ηι aus vgl . n . 60, 12, 24, 35, 29· — Die Datierung der rechts¬
läufigen Inschrift in Js 6. Jh . entbehrt übrigens , wie Röhl mit Becht
bemerkt , der Sicherheit ; eine Verweisung in ’s 5. Jh . scheint dem Schrift¬
charakter derselben besser zu entsprechen .

Von n . 665 an habe ich die während des Drucks meiner Sammlung
erschienene zweite Auflage von Cauer '’s Delectus berücksichtigen können .
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